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یبیرهغ یكهییامرات  ەوەروود  هل  راج  مهكهی  هك  ووب  هكووچب  هچك  وهئ 
.ینیب

• • •

Det var ei lita jente som først så den mystiske
skikkelsen i det fjerne.
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ب زره نژ ی ك نیب هك ی ب ،ی یوو ن ەوه یز ات ك تاك هكهییامر تاود ك ر
نایگوود .ه

• • •

Etter hvert som skikkelsen kom nærmere, så hun
at det var en høygravid kvinne.
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ب وو ف ن ڕ ر نایەد و رۆز اگ نارەزوگ پ د اد ەوهك ی ك ل ی هگه وگ ڵ رد هکەژ
نب امه ه ب ەدرو ەدرو ،ی یژ ی .ن بناش رتكه ه ناش پ ی ۆچ وەوهك هك ن

ناخ ورد وو ندركتس ب ی ەد درك ه ایتس بوروەد ن ایره ل ن تاه و ه ید ن هک ش
ایۆخ ب .ن ۆ

• • •

Eselbarnet og moren hans har utviklet seg i
fellesskap og funnet mange måter å leve side ved
side. Sakte men sikkert har andre familier begynt
å slå seg ned rundt dem.
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.ەوهیووب كیزن  هكهنژ  هل  هۆكچ  هچك  مهئ  هنایازائ  مهب  ەوهمرهش ، هب 
ەرل بەد  همئ  : “ نایتوگ نووب  هكهۆكچ  هچك  ڵهگهل  هك  یهناوهئ 
” .نیب یهكهادنم  یۆخ و  یراداگائ  بەد  همئ  .ب  وهل  ناماگائ 

• • •

Sjenert, men modig gikk den lille jenta nærmere
kvinnen. “Vi må beholde henne her hos oss”,
bestemte de som var med den lille jenta. “Vi skal
beskytte henne og barnet hennes.”
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، یهكهانم ینادتسەدهل  ییروود  هل  هك  ەوهتید  یكیاد  هکەژردوگ 
یكشەواب رتاود  .یب  كت  نایواچ  كمەد  .ەوهیووبام  اینهت  رابمهخ و 

.درك ادكهی  هب  نایمرهگ 
• • •

Esel fant moren sin som var alene, og sørget over
tapet av barnet sitt. De stirret på hverandre lenge.
Og så klemte de hverandre veldig hardt.
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! ائ” !و ب“ ” ن ل ه !هف پ“ ” اپ نبەو ب“ ڵ ل .وو اده ی بک نوو تاك ی انم ی هكه
! ب” اپ ەد “ڵ

• • •

Barnet var snart på vei. “Trykk!” “Hent pledd!”
“Vann!” “Tryyyykk!”
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ب اك ت هك بەد یچ .ت ییهگ ش ئرهس ت نه اج وگ م رد هکەژ
• • •

Esel visste omsider hva han skulle gjøre.

20



.ەوهناشك ەوهییماسرهس  هب  نایوومهه  ینیب ، نایهكهانم  ناوهئ  تاك 
”؟ ككشاج “

• • •

Men da de fikk se babyen, vek alle tilbake i sjokk.
“Et esel?”
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.نامهن راید  ەوهكپ  یشهكەریپ  ێڕواه  اهەورهه  ناكەروهه ،
• • •

… hadde skyene forsvunnet, i likhet med vennen
hans, den gamle mannen.
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ئ ایتوگ “ :هم نهه ن د ایك ق .درکەد ن یهس که ی ی هخ رهه وهکه هکهک
ب ه ن هكه ل ی ه اد بەد و رهس ی انم و هكهك ل هكه ائ ه اگ ام بتوگ ن اموو ن

ب موش ۆ ئ ن نامه ایتوگ “ :ه ید ن ئ هك ناوه ب ی ه مەد ،”م نین ۆخ ەوه امش ن
! ئ” هم

• • •

Alle sammen begynte å krangle. “Vi sa vi skulle
beskytte mor og barn, og det skal vi gjøre”, sa
noen. “Men de kommer til å bringe ulykke!” sa
andre.
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ب وهخ ه وگ ی رد ل هکەژ وهك ایوهخ .ت اكەروهه ن ل ن نه ل ەوەرهس و و ه
تاك ل اده اكەد وه ناب .ت گ ن و ی ه ۆخ اد هش ی ك نیب هك ی اد ی ی ەوهییك

اڕ… پ ڕه ل وهخ ی وگ ه رد هکەژ
• • •

Høyt oppe blant skyene sovnet de. Esel drømte at
moren hans var syk og ropte på ham. Og da han
våknet …
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هك ەوەدرك  یریب  وهئ  .ەوهیام  سهكب  ەرابوود  هكهنژ  هك  ووب  ەرۆج  مهب 
یۆخ یهئ  ەوەدرك  یریب  وهئ  .تاكب  ەریهس  هانم  مهل  یچ  بەد  اتسئ 

.تاكب یچ  بەد 
• • •

Og slik var det at kvinnen ble alene igjen. Hun
lurte på hva hun skulle gjøre med dette rare
barnet. Hun lurte på hva hun skulle gjøre med seg
selv.
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یۆخ یتشپ  یراوس  هك  درك  هکەژردوگ  هل  یاواد  هكەوایپ  ەریپ  كیژۆڕ 
.كهیایچ یهكتول  ۆب  تابیب  تاكب و 

• • •

En morgen ba den gamle mannen Esel om å bære
ham opp til toppen av et fjell.
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ئ یوه یۆخ و ش ته انم ی انم ،ی ئ ه ب ان هك وه ناد ادەوه ئەرهس ی اج ب م ه م
اد ی تهییك .ی

• • •

Men til slutt godtok hun at han var hennes barn
og at hun var moren hans.
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ل تش ه ئ رۆز ی ب وه یژ پ .ن ایپ ەوهك ل ەریپ هكەو هگه وگ ووچ ڵ رد هکژ
وگ ەریپ ا ی ه وگ ی رد وگ .درك هکەژ رد ف هكەژ ر ایژ ی اب ن ەر ی
تەورهه ایپ .ر هكەو ب ،ەریپ ش ف وو تش ل ر ایپ دركەد و رۆز ی هكەو ی

پ ینهكەد پ .ن ی ادەد و ەوهك ایرتكه ای ن تهمر ئ ی اوه ن
• • •

Esel dro for å bo med den gamle mannen, som
lærte ham mange forskjellige måter å overleve på.
Esel lyttet og lærte, og det gjorde den gamle
mannen også. De hjalp hverandre og de lo
sammen.
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هیهناوهل ەوهیابام ، هلۆكچ  ەدنەوهئ  رهه  هكهانم  یەرابهق  رهگهئ 
وەروهگ تاهەد  اتهه  هكهكشاج  مهب  هیاوب ، رتزاوایج  هكهتهباب 

ڵهگهل .اریگەدهنهه  یکیاد  یۆک  هب  تاهل  یاو  ات  ووبەد ، رتەروهگ 
راتفەڕ كڤۆرم  ووكەو  یناوتەدیهن  مهب  ادەد ، یوهه  رۆز  یەوهئ 

ێدنهه .ەوهییتسەدهب  ووبەد  وودنام  تهکهش و  راجرۆز  یكیاد  .تاكب 
.ووب نەژائ  یراك  هك  اکب  كراك  ەرۆج  درکەد  یراچان  راج 

• • •

Hvis bare barnet hadde beholdt den lille
størrelsen, hadde alt kanskje vært annerledes.
Men eselbarnet vokste og vokste helt til han ikke
lenger fikk plass på morens rygg. Og uansett hvor
hardt han forsøkte, klarte han ikke å oppføre seg
som et menneske. Moren hans var ofte sliten og
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.ەویب یواچ ت  ریپ  یكوایپ  یتید  اتسهه ، وهخهل  تاک  هكەژردوگ 
ۆب یدموئ  كزۆت  درك ، یهكەریپ  ەوایپ  یواچ  یریهس  ووکهگەد 

.ەوهیاڕهگ
• • •

Esel våknet opp til en merkelig gammel mann som
stirret ned på ham. Han så inn i den gamle
mannens øyne og begynte å kjenne et snev av
håp.
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frustrert. Noen ganger satte hun ham til å gjøre
arbeid som var ment for dyr.
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ل بب ه و .وو اد ،ن بتاه ەو ،وهش وو اغ اتس ادر ل ن تاك ه وگ ك رد هكەژ
ئ ب وه ت .وو ئ اینه ادەد ،وه ی نەد ەوه گ ناڕەزیەد و ی ات ادوهش د یر یاك ی

ان ۆخ ووق و .ەوهش وهخ ڵ ك ان ی ه و ەووچ و بان و وو ۆخ ك ی
• • •

Når han hadde sluttet å løpe, var det blitt kveld, og
Esel hadde gått seg vill. “Hi ha”, hvisket han inn i
mørket. “Hi ha?” lød ekkoet. Han var alene. Han
krøket seg sammen til en liten ball og falt i en dyp
og forstyrret søvn.
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یناوتەدیهن وهئ  .دركەد  ییەڕوت  یرازب و  هب  یتسهه  رۆز  هکەژردوگ 
ووبتاه یاو ل  اتهه  .اکب  توهکوسهه  كرۆج  هب  وەراج  رهه 

ەدنەوهئ وهئ  .شیەژائ  وكەو  هن  تب و  ڤۆرم  وكەو  هن  یناوتەدیهن 
.اد یكیاد  هل  یكهیهكشوول  كژۆڕ  هك  یەوهئ  ات  ووب  ەڕووت 

• • •

Esel ble fylt av forvirring og sinne. Han kunne ikke
gjøre ditt og han kunne ikke gjøre datt. Han kunne
ikke være på én måte og han kunne ikke være på
en annen måte. Han ble så sint at han en dag
sparket ned huset til moren sin.
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.ەوهتوهك روود  یناوت  اتهه  هیۆب  ووب ، رازهمرهش  هكەژردوگ 
• • •

Esel skammet seg. Han begynte å løpe vekk så fort
han kunne.
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